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НОМЕР НА ПОЛИЦАТА : xxx.xx.xxxx
ЗАСТРАХОВКА СРЕЩУ НЕИЗПЪЛНЕНИЕ НА ДОГОВОР

НЕИЗПЪЛНЕНИЕ НА ЗАДЪЛЖЕНИЕ ЗА ПЛАЩАНЕ ПО АКРЕДИТИВ
Настоящите общи условия са одобрени за прилагане от БАЕЗ ЕАД с Решение на Съвета на директорите Протокол № 23/24.09.2004 и Решение на Междуведомствения съвет по експортно застраховане Протокол № 9/28.09.2004 г. на основание чл.13, ал.1, т.3 от Закона за експортното застраховане, и са изменени с Решение на Съвета на директорите на БАЕЗ ЕАД взето с Протокол № 150/04.05.2010 г.
Като взе пред вид Премията, платена от Застрахования на БАЕЗ (наричано по-долу “Дружеството”), прие за верни изявленията в Заявката и Декларациите, представляващи част от настоящото, Дружеството застрахова (предоставя застраховка на) Застрахования в съответствие с тук описаните срокове и условия срещу процентен дял от размера на щетата, както е описано и установено по-долу, която Застрахованият може да претърпи във връзка с Акредитив, определен в Точка 8 от Декларациите, като пряка и непосредствена последица от възникване в течение на Срока на полицата на Покрития  риск по настоящата Полица. 
I.
ПОКРИТ РИСК

Неизпълнението и/или отказа на Банката-издател, когато Банката-издател няма право или основание съгласно сроковете и условията на Акредитива (с изключение и без да се взема под внимание за целите на настоящата застраховка каквото и да е право или основание за такова неизпълнение или отказ, което произтича от член 17 от UCP500) да приеме за изпълнение задълженията си за плащане на Застрахования на съответните Падежи. 

II.
РАЗПОРЕДБИ ОТНОСНО ЩЕТАТА


В съответствие с тук описаните срокове и условия, Дружеството се задължава да обезщети Застрахования за Размера на щетата, понесена от Застрахования във връзка с сумите, дължими от Банката-издател съгласно сроковете и условията на Акредитива и UCP500. Застрахованият и Дружеството следва да си поделят щетата в съотношение, определено в Самоучастие на Застрахования.

1.
РАЗМЕР НА ЩЕТАТА



Размер на щетата включва всяка сума по Акредитива, дължима за плащане на Застрахования от страна на Банката-издател съгласно сроковете и условията на Акредитива и UCP500 (с изключение и без да се взема под внимание за целите на настоящата застраховка член 17 от UCP 500). 



Премията, заплатена по силата на настоящата Полица не се включва при изчисляването на щетата. 


2.
ЗАПЛАЩАНЕ НА ЩЕТАТА



2.1. Дружеството следва да заплати на Застрахования Размера на щетата, договорен от Дружеството съгласно условията на настоящото, в срок от 30 дни от изтичане на Периода на изчакване, определен в т. 15 от Декларациите. За начална дата на този период се счита по-късната от следните две дати: Датата на настъпване на щетата или датата, на която Дружеството е получило писмено уведомление за настъпила щета. В случаи, в които условията налагат периодични плащания Периодът на изчакване за Покрития риск започва на датата на настъпване на Падежа на всяко плащане. 

2.2. Тежестта на доказване на щетата във всички случаи лежи върху Застрахования. Дадена щета подлежи на обезщетение едва когато Застрахованият е удостоверил наличието й с писмено изявление, подписано от двама упълномощени представители на Застрахования, това заявление е подадено от Застрахования и получено и прието от Дружеството в срок от: 

(i)
дванадесет месеца от края на Периода на изчакване; или

(ii)
тридесет дни след отправено искане от страна на Дружеството за представяне на доказателство за настъпила щета.
2.3. Такова доказателство за настъпила щета следва да включва, но без изброяването да е изчерпателно, изявление, че щетата е настъпила вследствие на осъществяване на някой от тук описаните Покрити рискове, доказателство за искането за плащане по Акредитива, отправено от Застрахования до Банката-издател, доказателство за неизпълнението от страна на Банката-издател на искането на Застрахования. 

2.4. В случаите когато периодът на изчакване изтича след изтичане периода на валидност на застрахователния договор, настъпилото застрахователно събитие се счита от Застрахователя за действително при условие, че акредитивът е бил издаден и застрахован в периода на валидност на застрахователния договор. Такова застрахователно събитие се счита за настъпило в резултат на сбъдването на покрит по застрахователната полица риск и за него Застрахователят дължи застрахователно обезщетение при наличие на предпоставките съгласно настоящите Общи условия. 

3.
ВСТЪПВАНЕ В ПРАВАТА НА ЗАСТРАХОВАНИЯ (СУБРОГАЦИЯ)
В случай на плащане по настоящата Полица, Дружеството встъпва до размера на осъщественото плащане във всички права за възстановяване, които Застрахованият има срещу трети лица или организации, като Застрахованият се задължава да подготви и предостави всички документи и материали и да предприеме всички други мерки, необходими за запазване на такива права за възстановяване. Застрахованият няма право да предприема каквито и да е действия, които могат да осуетят упражняването на тези права. В случай на искане от страна на Дружеството, Застрахованият си запазва правото върху всички лихви или искове, на които Дружеството има право. Всяко спасено имущество, получено от Застрахования във връзка с Акредитива, следва да се счита под попечителството на Дружеството и следва да бъде предадено на Дружеството за разпределение в съответствие с т. 4 “Възстановени суми” от Раздел ІІ “Разпоредби относно щетата”. 


4.
ВЪЗСТАНОВЕНИ СУМИ



След заплащане на щетата съгласно условията на настоящото, всички суми, които са възстановени и които се отнасят до заплащането на Размера на щетата от какъвто и да е източник, включително и тези, които надхвърлят размера на щетата, след компенсиране на разходите за възстановяването, следва да бъдат разпределени между Дружеството и Застрахования в същото съотношение, в което те са си разпределили отговорността за покриване на щетата. 




В случай, че след заплащане на претенцията на Застрахования по силата на настоящата полица, Застрахованият получи парични средства във връзка със задълженията на Банката-издател към него и до размера на полученото, тези парични средства следва да бъдат считани за спасено имущество или възстановена сума по отношение на претенцията, заплатена по силата на настоящото, и ще се разпредели както  следва. 




В случай, че Застрахованият получи парични средства от Банката-издател или от трето лице (включително и лихви за забава, до размера допустим съгласно приложимото право) във връзка със задълженията на Банката-издател към него, които не могат да бъдат точно свързани с някое от конкретните задължения на Банката-издател, то тогава, до размера допустим съгласно приложимото право, всички такива суми следва да бъдат използвани за погасяване на по-старите неизплатени задължения на Банката-издател (т.е. първо се погасява най-старото задължение, независимо дали е застраховано или не, след това се погасява задължението, което следва най-старото (независимо дали е застраховано или не) и т.н.). В случай, че тези суми се използват за погасяване (пълно или частично) на задължение на Банката-издател, застраховано по силата на настоящия документ, то тогава размерът на сумата следва да бъде разпределена между Застрахованият и Дружеството в съотношението, в което неизплатената щета, понесена от всеки от тях във връзка с Банката-издател, се отнася към общия размер на неизплатените задължения (към Застрахования от една страна и към Дружеството то друга страна). Настоящата клауза следва да се прилага само когато такива възстановени суми не са свързани или приложими към никое конкретно съществуващо задължение. 

5.
ОБМЕНЕН КУРС



За целите на настоящата застраховка, размера на всеки разход, задължение, сума, платена на Застрахования, такса, данък, друг вид разход, щета или възстановена сума, който е установен или платен в каквато и да е валута, различна от Валутата на полицата следва да бъде превърнат съобразно условията на клаузата “Валута на полицата” на базата на съответния среден пазарен курс за обмяна на валута, както е отразен от страницата на Ройтерс “COUNTRY Speed Guide” на датата на заплащане на претенцията. 

III.
ИЗКЛЮЧЕНИЯ 


Дружеството не носи отговорност за каквато и да е щета, настъпила като пряка или непряка последица от: 

1.
неизпълнение от страна на Застрахования на задължението в срок от (1) един месец от Датата на настъпване на щетата да подаде до Дружеството уведомление за настъпване на събитие, което може да доведе до предявяване на претенция; 


2.
претенция за заплащане на щета, която е могло да бъде избегната от Застрахования (без за избягването й да е било необходимо Застрахованият да нарушава свои задължения или нормативни актове), освен когато Дружеството е дало писменото си съгласие;


3.
действия или бездействия от страна на Застрахования или по преценка на Застрахования, които включват, но без изброяването да е изчерпателно, недобросъвестни, престъпни или злонамерени действия или нарушние на моралните норми;    


4.
колебания в курса или обезценяване на валутата или наказателни лихви, които се дължат или начисляват по време на Периода на изчакване, при условие, че не се изключва щета, причинена поради липса на достатъчен ресурс на Банката-издател, когато такава липса е причинена изцяло или частично от колебания в курса или обезценяване на валутата; 


5.
неизпълнение на финансови задължения, несъстоятелност или неплатежоспособност на Застрахования 

6.
неизпълнение от страна на Застрахования на задължение по Акредитива (документарен или друг) като например, но без изброяването да е изчерпателно, неизпълнение на задължение за представяне на гаранция или друго обезпечение, ако е приложимо; 
7. неизпълнение от страна на Застрахования на задължението за прехвърляне на всички суми в Евро, получени по Акредитива извън Държавата на купувача в срок от 15 (петнадесет) календарни дни от най-ранната дата, на която е било възможно да бъдат прехвърлени сумите;

8. неизпълнение от страна на Застрахования, неговите заемодатели или техни представители на задълженията им като участници и/или агенти по Акредитива и/или неспазване от страна на гореописаните лица на законодателството на държавата на риска и/или на техните собствени държави, доколкото е приложимо за всеки отделен случай;

9.
всяка промяна, изменение или модификация на Акредитива (както е картотекиран/архивиран) съгласно условията на чл. 7.2 от Договора за определяне на размера на участие, освен когато Дружеството е дало писменото си съгласие за такава промяна; 


10.
всякакви глоби или наказания, наложени на Застрахования поради нарушение от срана на Застрахования на приложимо право, договор или задължение;


11.
война (обявено или не) или други враждебни действия между някои от следните сили: Съединени американски щати, Франция, Великобритания, Народна Република Китай и Руската федерация;


12.
нарушение на гаранция или изявление, дадени изрично или имплицитно от Застрахования по настоящите документи, или неизпълнение на спогодба или договор;  


13.
ядрена реакция, ядрен радиация или ядрено замърсяване, всички те като пряка или непряка последица на Покритите рискове по настоящата Полица.

14. невъзможност на компютърна система, хардуеър, софтуеър или програма и/или микрочип, интегрална схема или подобно устройство в некомпютърно оборудване, независимо дали такова оборудване или устройство е собственост на Застрахования или не, правилно да разпознае някоя дата или правилно да обработи данни, които съдържат такава дата, при условие че за избягване на всякакво съмнение – ако и доколкото някой от гореописаните случаи на повреда в оборудването доведе до недостиг или липса на ресурси в Банката-издател, което от своя страна да причини щети съгласно описаното в Раздел І и Раздел ІІ – такава повреда в оборудването не представлява изключение по смисъла на настоящия документ. 

IV.
УСЛОВИЯ И ДОГОВОРЕНОСТИ


1.
ПРЕДЯВЯВАНЕ НА ПРЕТЕНЦИЯ СРЕЩУ ДРУЖЕСТВОТО



Застрахованият следва да спазва всички условия на Полицата и да предяви претенция срещу Дружеството за компенсация по силата на настоящия документ в срок от 12 (дванадесет) месеца след настъпване на по-късната от следните две дати: край на Срока на полицата или на Периода на изчакване. 


2.
АРБИТРАЖ

Всеки спор, възникнал между Застрахования и Дружеството във връзка с настоящата Полица следва да бъде отнасян за решаване пред Международната търговска камара в Париж в съответствие с правилата на Международната търговска камара. 

3.
ПРЕКРАТЯВАНЕ



Дружеството не допуска прекратяване на настоящата Полица, освен в случай на неплащане на Премията, когато Полицата може да бъде прекратена от страна на Дружеството чрез изпращане на адреса на Застрахования, посочен в т. 1 от Декларациите на писмено уведомление, в което да посочва от коя дата Полицата ще се счита прекратена (тази дата не може да бъде по-рано от 30 (тридесет) календарни дни от изпращане на уведомлението).



В случай, че Полицата бъде прекратена от Застрахования или тя стане нищожна и невалидна в съответствие с чл. V.5, спечелената премия ще бъде изчислена пропорционално за съответния срок и всяка неспечелена платена премия ще бъде възстановена на Застрахования в срок от 10 (десет) дни от обявяването на нищожността или невалидността. Изпращането на уведомлението чрез първокласна поща служи като достатъчно доказателство за изпращане на уведомление и настоящата Полица следва да се счита прекратена от деня и часа, указани в уведомлението. 


4.
ПРОМЕНИ



Уведомление до което и да е лице или информация, притежавана от някое лице не могат да служат за основание за отказ от право или промяна на която и да е част от настоящата Полица или да препятстват Дружеството от установяване на някое право при условията на настоящата Полица. Условията на настоящата полица могат да бъдат отменяни или изменяни само чрез Допълнителни клаузи (ако има такива), издадени като част от настоящата Полица и подписани от упълномощен представител на Дружеството. 


5.
ИЗБОР НА ПРИЛОЖИМО ПРАВО

Структурата, валидността и изпълнението на настоящата Полица се регулира от английското право. 

6.
ПОВЕРИТЕЛНОСТ



Съществуването на настоящата Полица не следва да се разкрива пред външни трети лица, нито пред широката публика, освен когато такова разкриване е одобрено от Дружеството или се изисква от Дружеството за упражняване на правата му по настоящата Полица или когато такова разкриване се изисква по силата на закон или във връзка със съдебно производство. 


7.
ОБЕЗЩЕТЕНИЕ



Застрахованият ще заплати обезщетение и ще гарантира предотвратяване и предпазване Дружеството от вреди, загуби, задължения или разноски (включително, но без изброяването да е изчерпателно, адвокатски хонорари), които Дружеството може да понесе в резултат на:  



(1)
невярно изявление или нарушение или неточност на изявление или гаранция, представена от застрахования на Дружеството в настоящия документ или във връзка с някаква претенция, във всеки такъв случай обезщетение ще се дължи само ако гореописаната неточност или нарушение е съществено; или 



(2)
неоснователно неизпълнение от страна Застрахования на задължението му да изпълни някаква спогодба или договор, които той е длъжен да изпълни по силата на настоящото. 

8.
УВЕДОМЛЕНИЯ



Всички уведомления, съгласия, искания или други комуникации, установени по силата на настоящата Полица следва да бъдат писмени, освен ако няма изрична разпоредба за противното, и ще се считат надлежно връчени само ако са предадени лично или са изпратени с първокласна поща с предплатени пощенски разходи или препоръчано писмо с обратна разписка на адреса на Застрахования, посочен в Декларациите и на Дружеството на следния адрес: София 1301, бул. Александър Стамболийски № 55, етаж 1.


9.
ДРУГА ЗАСТРАХОВКА



Застрахованият няма право да застрахова Самоучастието на Застрахования, описано в т.11 от Декларациите без предварителното писмено съгласие на Дружеството. Застраховката по настоящата Полица ще се явява излишък, но в никакъв случай не и допълнение към, всякаква друга валидна и събираема застраховка, която Застрахования може да е сключил с друг застраховател. 


10.
ЗАПЛАЩАНЕ НА ПРЕМИЯ



Премията, уредена в т. 13 от Декларациите е дължима в началото и следва да бъде заплатена на Дружеството в срок от 30 (тридесет) дни от датата на влизане в сила на Полицата.


11.
ГАРАНЦИИ



Заявката и Акредитива са неразделна част от настоящата Полица и представляват основата, на която е издадена настоящата Полица. Ако някое от твърденията, които се съдържат в Заявката или някое от изявленията са неверни или неточни в някой съществен аспект, настоящата Полица ще бъде нищожна и невалидна; независимо от това, Дружеството може да задържи платената Премия или депозит. В допълнение Застрахованият гарантира и дава съгласието си, че: 



(1)
ще докладва за всички просрочени суми, дължими от Банката-издател на Застрахования, които не са платени изцяло или частично след настъпването на Падежа им веднага щом това му стане известно, както и че след първия доклад ще докладва ежемесечно за всички такива суми, които продължават да бъдат напълно или частично неплатени, като описва действията, предприети от Застрахования или от негово име за осъществяване на плащане; 



(2)
незабавно ще уведоми писмено Дружеството за възникването на събитие, което би могло да предизвика щета, след като узнае за възникването на такова събитие;  


(3)
Акредитивът е открит и изцяло е влязъл в сила в началото на Срока на полицата и че той представлява валидно и законно изпълнимо задължение за плащане в Държавата на купувача;



(4)
Застрахованият е спазил всички приложими срокове и условия на Акредитива;


(5)
той е спазил и ще продължава да спазва във всяко отношение всички закони на Държавата на Застрахования и на Държавата на купувача, доколкото са приложими;  


(6)
той ще се снабди с всички изисквани от закона документи и ще продължи, поднови или промени всички лицензи, необходими за изпълнение на условията на Акредитива, както и че ще спазва всички нови изисквания за лицензиране, обнародвани в течение на Срока на полицата; 

(7)
Застрахованият гарантира, че Акредитива съответства и е предмет на разпоредбите на Единните обичаи и практики относно документарните акредитиви, Редакция 1993г., Публикация № 500 на Международната търговска камара (или някоя от следващите редакции) 


(8)
той няма да се съгласи с никое от действията, описани в чл. 7.2 от Договора за определяне на размера на участие без предварителното писмено съгласие на Дружеството;

(9)
той ще вземе всички възможни мерки за предотвратяване или намаляване на щетата, напълно ще съдейства на Дружеството, включително и за предприемане на всички възможни мерки, изискани от Дружеството, както през Периода на изчакване, така и след заплащане на щетата по силата на настоящата Полица, ще предприеме всички възможни стъпки за възстановяване на всички дължими суми, включително чрез принудително изпълнение върху обезпечение и/или започване на съдебно производство срещу Купувача или Банката-издател. Разходите, направени по искане на Дружеството след заплащане на щетата, ще бъдат разпределени между Дружеството и Застрахования в същото съотношение, в което те си разпределят отговорността за щетата. 



(10)
в началото на Срока на полицата Застрахованият не е знаел за никакъв проблем, факт или обстоятелство, за които обосновано да се предположи, че биха могли да доведат до възникването на щета;



(11)
доколкото е възможно, той ще върне всички получени суми във връзка с Акредитива от Държавата на купувача, като използва всички възможни налични законови средства, които има на разположение. 


В случай, че неизпълнението на гореописаните гаранции доведе до щета, отговорността за заплащане на щета, която Дружеството поема по силата на настоящия документ, няма да бъде ангажирана по никакъв начин. 

V.
ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ


1.
ПРЕХВЪРЛЯНЕ



Настоящата Полица или суми, платими във връзка с нея могат да бъдат прехвърляни само с писменото одобрение на Дружеството. 

2.
УКРИВАНЕ



Цялата Полица става нищожна и невалидна ако в даден момент Застрахованият е укрил някакъв факт от съществено значение или обстоятелство, което се отнася до настоящата застраховка, нейния предмет или до участието на Застрахования или в случай на измама или невярна клетвена декларация на Застрахования или негови представители. 


3.
ТВЪРДЕНИЯ ИЛИ ПРЕТЕНЦИИ, КОИТО ЦЕЛЯТ ОСЪЩЕСТВЯВАНЕ НА ИЗМАМА 


В случай, че Застрахованият предяви претенция, представи твърдение или доклад, за които му е известно, че са неверни или измамни, отговорността на Дружеството по настоящия документ се прекратява; Застрахованият загубва правото си на иск и следва да заплати на Дружеството при поискване всички суми, изплатени от Дружеството; Дружеството придобива право да задържи всички плащания, които е получило под формата на Премия или депозит. 


4.
АРХИВ НА ЗАСТРАХОВАНИЯ



След подходящо уведомление, Дружеството може да прегледа или да направи копия от всички писма, счетоводни отчети или други документи, притежавани или контролирани от Застрахования, които са свързани или се отнасят до настоящата застраховка или до всички сделки между Застрахования, Купувача и/или Банката-издател. 



Застрахованият следва, след представяне на подходящо искане от страна на Дружеството, да предостави на Дружеството всякаква информация, която притежава или да предприеме всички възможни стъпки да получи за Дружеството всяка информация или документи, притежавани от трети лица, които са свързани или се отнасят до настоящата застраховка или до сделка между Застрахования, Купувача и/или Банката-издател. 

5.
НЕПЛАТЕЖОСПОСОБНОСТ



Цялата Полица става нищожна и невалидна в случай, че Застрахованият признае своята невъзможност да плаща задълженията си в размера и в момента, в който станат изискуеми, възникнало е общо прекратяване на плащанията от страна на Застрахования, Застрахованият е обявен в несъстоятелност и никой от кредиторите на Застрахования не може да стане негов правоприемник, освен ако (i) невъзможността за плащане, прекратяването на плащанията и/или обявяването в несъстоятелност са причинени от Покритите рискове или (ii) Застрахованият може да демонстрира възможността си да продължи изпълнение на задълженията си по настоящия документ и предостави подходящо обезпечение в полза на Дружеството.

6.
СПАЗВАНЕ НА УСЛОВИЯТА



Застрахованият следва надлежно да изпълнява и да спазва описаните в настоящия документ срокове и условия. 


Неизпълнение от страна на Застрахования на задължението му за спазване на сроковете и условията на тази Полица не следва да се счита за извинено или прието от Дружеството, освен ако такова неизпълнение не е изрично писмено извинено или прието от страна на Дружеството. 

VI.
ОПРЕДЕЛЕНИЯ


1.
"Банка" означава финансова институция, описана в т. 7 от Декларациите, която е открила Акредитива 

2.
"Държава на купувача" означава държавата, описана в т. 6 от Декларациите. 
3. "Дата на настъпване на щетата" означава датата, на която Застрахованият следва да получи плащането/плащанията от Банката-издател съгласно условията на Акредитива и UCP 500 (с изключение и без да се взема под внимание за целите на настоящата застраховка член  17), но в същност не е получил такова плащане. Тази дата следва да попада в Срока на полицата. 
4.
"Декларации" означава тази част от Полицата, наречена Декларации и съдържащата се в нея информация.


5.
"Падеж" означава датата, на която Застрахованият следва да получи плащането/плащанията от Банката-издател съгласно условията на Акредитива и UCP 500 (с изключение и без да се взема под внимание за целите на настоящата застраховка член  17). Всички Падежи следва да попадат в Срока на полицата.  

6.
"Самоучастие на Застрахования", сумата, посочена в т. 11 от Декларациите, която Застрахованият следва да покрие за всяка щета. 


7.
"Акредитив" означава неотменяем акредитив, описан в т. 8 от Декларациите, открит от Банката-издател. 

8.
"Ограничение на отговорността", сумата, посочена т. 12 от Декларациите, максималната обща сума, която Застрахованият може да поиска да му бъде платена от Дружеството по силата на настоящата Полица. 

9.
"Валута на полицата", валутата, посочена в т. 14 от Декларациите, валутата, в която следва да бъдат заплатени Премията и щетите по настоящата Полица, както и валутата, в която е открит Акредитива. 

10.
"Период на изчакване" означава периодът, посочен в т. 15 от Декларациите, който продължава от    по-късно настъпилата от следните две дати: Датата на настъпване на щетата или на датата, на която Дружеството получи писмено уведомление за настъпила щета, но преди заплащането на каквато и да е щета по силата на настоящата Полица в съответствие с т. 2 “Заплащане на щетата” от Раздел ІІ “Разпоредби относно щетата”.   
В уверение и потвърждение на горното, ние изготвихме и потвърждаваме настоящата полица, която следва да се счита валидна само ако е подписана от надлежно упълномощен представител. 

Застрахован                        БАЕЗ ЕАД
Представляван от

Представлявано от ………..
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